
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

amba ninu-Arabhi 
 
 In the kRti ‘amba ninu nammiti’ – rAga Arabhi (Adi tALa), SrI tyAgarAja 
pleads with Mother to show mercy on him.  
 
P amba ninu nammitin(a)NTE  
 nIk(a)numAnam(E)mamma 
 
A 1Sambara vairi janaka sOdari  
 SaraNu jocci 2manasAra SrI jagad(amba) 
 
C1  gIrvANa gaN(A)dhAri amba  
 SarvANi akhaND(A)kAri 
      parvata rAja manOjna kumAri  
 nirvAhamu lEka madini kOri (amba) 
 
C2  sura vairi kadana SauryE  
 varuN(A)laya sama gAmbhIryE 
     svara jita kOkila rava mAdhuryE  
 paritApamu tALakanu su-caryE (amba) 
 
C3  Sarma dAyaki gauri dush- 
 karma kalusha vana kuThAri 
     3nirmala tyAgarAja hRc-cAri  
 dharma saMvardhani OMkAri (amba) 
 
Gist  
 O Mother!  
 O Sister of Lord vishNu! O Universal Mother! 
 O Mother, the prop of celestials! O Wife of Lord Siva! O Mother who is of 
formless (unfragmented) form! O pArvati! 
 O Valorous One who destroyed the enemies of celestials! O Mother who 
is as majestic as the Ocean! O Mother, the sweetness of whose voice wins over the 
notes of koel! O Mother of virtuous conduct!    
 O Mother gauri who confers happiness! O Mother who is the axe that 
destroys the foul forest of evil-actions! O Blemish-less One who roams in the 



heart of this tyAgarAja! O Mother dharma saMvardhani! O Mother who is of the 
form of praNava! 
 
 I am unable to control or manage my affairs;  
 I am unable to bear the distress; 
 I besought You in my mind;  
 Therefore, seeking You refuge, when I say that I trusted You whole-
heartedly, what doubt have You? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (amba)! When I say (aNTE) that I trusted   (nammitini) 
(nammitinaNTE) You (ninu), what (Emi) (Emamma) doubt (anumAnamu) have 
You (nIku) (nIkanumAnamEmamma)? 
 
A  O Sister (sOdari) of Lord vishNu - father (janaka) of cupid – enemy 
(vairi) of demon Sambara!  
 O Universal (jagat) Mother (amba) (SrI jagadamba)! Having sought 
(jocci) Your refuge (SaraNu), when I say that I trusted You whole-heartedly 
(manasAra), what doubt have You? 
 
C1  O Mother (amba), the prop (AdhAri) of celestials (gIrvANa gaNa) 
(gaNAdhAri)! O Wife of Lord Siva (Sarva) (SarvANi)! O Mother who is of 
formless (unfragmented) (akhaNDa) form (AkAri) (akhaNDAkAri)!  
 O pArvati – the Sweet (manOjna) daughter (kumAri) of himavAn – the 
king (rAja) mountains (parvata)!  
 O Mother! Being unable (lEka) to control or manage (nirvAhamu) (my 
affairs), having besought (kOri) You in my mind (madini), when I say that  I 
trusted You, what doubt have You? 
 
C2  O Valorous One (SauryE) who destroyed (kadana) the enemies (vairi) of 
celestials (sura)! O Mother who is as (sama) majestic (gAmbhIryE) as the Ocean 
– the abode (Alaya) of Lord varuNa (varuNAlaya) (literally waters)! 
 O Mother, the sweetness (mAdhurya) (mAdhuryE) of whose voice (svara) 
wins over (jita) the notes (rava) of koel (kOkila)! O Mother of virtuous conduct 
(su-caryE)!    
 O Mother! Being unable to bear (tALakanu) the distress (paritApamu), 
when I say that I trusted You, what doubt have You? 
 
C3  O Mother gauri who confers (dAyaki) happiness (Sarma)! O Mother who 
is the axe (kuThAri) that destroys the foul (kalusha) forest (vana) of evil-actions 
(dushkarma)!  
 O Blemish-less One (nirmala)  who roams (cAri) in the heart (hRt) 
(hRccAri) of this tyAgarAja! O Mother dharma saMvardhani – name of Mother at 
tiruvaiyyAru! O Mother who is of the form of praNava (OMkAri)!  
 O Mother! When I say that I trusted You, what doubt have You? 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – manasAra – manasAraga.  
 
References – 
 1 – Sambara vairi - Demon Sambara was killed by pradyumna – (son of 
kRshNa) – also known as kAmadEva (cupid reborn).  For more details, please 
visit the site - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm
 
Comments -  

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm


 3 – nirmala – Blemishless – this may qualify either the Mother or 
tyAgarAja.  

 Devanagari  

{É. +¨¤É ÊxÉxÉÖ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ(xÉ)h]äõ  
   xÉÒ(Eò)xÉÖ¨ÉÉxÉ(¨Éä)¨É¨¨É 
+. ¶É¨¤É®ú ´ÉèÊ®ú VÉxÉEò ºÉÉänùÊ®ú  
    ¶É®úhÉÖ VÉÉäÊcÉ ¨ÉxÉºÉÉ®ú ¸ÉÒ VÉMÉ(nù¨¤É) 
SÉ1. MÉÒ´ÉÉÇhÉ MÉ(hÉÉ)vÉÉÊ®ú +¨¤É  
     ¶É´ÉÉÇÊhÉ +JÉ(hb÷É)EòÉÊ®ú 
     {É´ÉÇiÉ ®úÉVÉ ¨ÉxÉÉäYÉ EÖò¨ÉÉÊ®ú  
     ÊxÉ´ÉÉÇ½þ¨ÉÖ ™äôEò ¨ÉÊnùÊxÉ EòÉäÊ®ú (+¨¤É) 
SÉ2. ºÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú EònùxÉ ¶ÉÉèªÉæ  
    ´É¯û(hÉÉ)™ôªÉ ºÉ¨É MÉÉ¨¦ÉÒªÉæ 
    º´É®ú ÊVÉiÉ EòÉäÊEò™ô ®ú´É ¨ÉÉvÉÖªÉæ  
    {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ iÉÉ³ýEòxÉÖ ºÉÖ-SÉªÉæ (+¨¤É) 
SÉ3. ¶É¨ÉÇ nùÉªÉÊEò MÉÉèÊ®ú  
    nÖù¹Eò¨ÉÇ Eò™Öô¹É ´ÉxÉ EÖò`öÉÊ®ú 
    ÊxÉ¨ÉÇ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þcÉÉÊ®ú  
    vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ +ÉåEòÉÊ®ú (+¨¤É) 

 English with Special Characters 

pa. amba ninu nammiti(na)¸¶®  
   n¢(ka)num¡na(m®)mamma 
a. ¿ambara vairi janaka s°dari  
    ¿ara¸u jocci manas¡ra ¿r¢ jaga(damba) 
ca1. g¢rv¡¸a ga(¸¡)dh¡ri amba  
     ¿arv¡¸i akha(¸·¡)k¡ri 
     parvata r¡ja man°jμa kum¡ri  
     nirv¡hamu l®ka madini k°ri (amba) 
ca2. sura vairi kadana ¿aury®  



    varu(¸¡)laya sama g¡mbh¢ry® 
    svara jita k°kila rava m¡dhury®  
    parit¡pamu t¡½akanu su-cary® (amba) 
ca3. ¿arma d¡yaki gauri  
    duÀkarma kaluÀa vana ku¶h¡ri 
    nirmala ty¡gar¡ja h¤cc¡ri  
    dharma saÆvardhani °Æk¡ri (amba) 

 Telugu 
xms. @ª«sV÷ ¬s©«sV ©«s−sVø¼½(©«s)âßíá[  

   ¬ds(NRP)©«sVª«sW©«s(®ªs[V)ª«sVª«sVø 

@. aRPª«sV÷LRi \®ªsLji ÇÁ©«sNRP r¡μR¶Lji  

    aRPLRißáV ÇÜÀÁè ª«sV©«sryLRi $ ÇÁgRi(μR¶ª«sV÷) 

¿RÁ1. gkiLS*ßá gRi(ßØ)μ³yLji @ª«sV÷  

     aRPLS*ßÓá @ÅÁ(ßïØ)NSLji 

     xmsLRi*»R½ LSÇÁ ª«sV©¯[ÇìÁ NRPVª«sWLji  

     ¬sLS*x¤¦¦¦ª«sVV ÛÍÁ[NRP ª«sVμj¶¬s N][Lji (@ª«sV÷) 

¿RÁ2. xqsVLRi \®ªsLji NRPμR¶©«s aflLi[ù  

    ª«sLRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶V xqsª«sV gS−dsV÷élLi[ù 

    xqs*LRi ÑÁ»R½ N][NTPÌÁ LRiª«s ª«sWμ³R¶VlLi[ù  

    xmsLji»yxmsª«sVV »yÎÏÁNRP©«sV xqsVc¿RÁlLi[ù (@ª«sV÷) 

¿RÁ3. aRPLRiø μy¸R¶VNTP g_Lji  

    μR¶VxtsQäLRiø NRPÌÁVxtsQ ª«s©«s NRPVhSLji 

    ¬sLRiøÌÁ »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X¿yèLji  

    μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s JLiNSLji (@ª«sV÷) 

 Tamil 
T. AmT3 ¨à Smª§(])iúP  
   ¿(L)àUô](úU)UmU 
A. ^mT3W ûY¬ _]L ú^ôR3¬  
   ^WÔ ù_ôf£ U]^ôW c _L3(R3mT3) 
N1. ¸3oYôQ L3(Qô)Rô4¬ AmT3  
   ^oYô¦ AL2i(Pô3)Lô¬ 
    ToYR Wô_ Uú]ôd3O ÏUô¬  



    ¨oYôaØ úXL U§3² úLô¬ (AmT3) 
N2. ^÷W ûY¬ LR3] ù^üoúV  
    YÚ(Qô)XV ^U Lô3mÀ4oúV 
    vYW ´R úLô¡X WY UôÕ4oúV  
    T¬RôTØ Rô[Là ^÷þNoúV (AmT3) 
N3. ^oU Rô3V¡ ùLü3¬  
    Õ3xþLoU LÛ` Y] ÏPô2¬ 
    ¨oUX jVôL3Wô_ yÚfþNô¬  
    R4oU ^mYoR4² KeLô¬ (AmT3) 

 
AmUô! Euû] Sm©ú]ù]u\ôp  
E]dÏ IVùUu]YmUô? 

 
NmTW²u TûLYû] Âuú\ô²u úNôR¬úV!  
K EXLjRôúV! ×LXûPkÕ, U]RôW 
 Euû] Sm©ú]ù]u\ôp  
 E]dÏ IVùUu]YmUô?   

 
1. Yôú]ôoLÞdÏ BRôWUô], AmûUúV!  
  NÚYô¦úV! ¿dLUt\ EÚ®]ú[! 
  UûXVWN²u C²V ULú[!  
  NUô°dL CVXôÕ, U]§²p ®ûZkÕ,    
 AmUô! Euû] Sm©ú]ù]u\ôp  
 E]dÏ IVùUu]YmUô? 

 
2. Yôú]ôo TûLYûWV¯dÏm ã¬úV!  
  LPp ¨Lo Uôh£ûUÙûPVYú[! 
  Ï«−u áYûX ùYpÛm ÏW−²ûUÙûPYú[!  
  Su]PjûR«]ú[! T¬RôTm Rô[ôÕ  
   AmUô! Euû] Sm©ú]ù]u\ôp  
 E]dÏ IVùUu]YmUô? 

 
3. U¡rf£ AÚÞm ùLü¬úV! ¾Vf 
  ùNVpLù[àm C¯kR AP®ûV A¯dÏm úLôP¬úV! 
  L[eLUt\j §VôLWôN²u CRVjÕû\úV!  
  A\m Y[ojR SôV¡úV! KeLô¬úV! 
    AmUô! Euû] Sm©ú]ù]u\ôp  
 E]dÏ IVùUu]YmUô? 

 
NmTW²u TûLYu þ LôUu 
NmTW²u TûLYû]Âuú\ôu þ A¬ 
NÚYô¦ þ £Y²u Uû]® 
¿dLUt\ þ 'EÚYUt\', 'TôÏTPôR' Gußm ùLôs[Xôm.  
L[eLUt\j §VôLWôN²u CRVjÕû\úV! - 'L[eLUt\Yú[! §VôLWôN²u 
CRVjÕû\úV!' Gußm ùLôs[Xôm.  
A\m Y[ojR SôV¡ þ §ÚûYnVôt±p AmûU«u ùTVo 



 Kannada 

®Ú. @ÈÚß¹ ¬«Úß «ÚÉß½~(«Ú)zæoÞ  
   ¬Þ(OÚ)«ÚßÈÚáÛ«Ú(ÈæßÞ)ÈÚßÈÚß½ 
@. ËÚÈÚß¹ÁÚ ÈæçÂ d«ÚOÚ ÑæàÞ¥ÚÂ  
    ËÚÁÚyß eæà_` ÈÚß«ÚÑÛÁÚ * dVÚ(¥ÚÈÚß¹) 
^Ú1. WÞÁÛÊy VÚ(zÛ)¨ÛÂ @ÈÚß¹  
     ËÚÁÛÊ{ @R(zÛu)OÛÂ 
     ®ÚÁÚÊ}Ú ÁÛd ÈÚß«æàÞdk OÚßÈÚáÛÂ  
     ¬ÁÛÊÔÚÈÚßß ÅæÞOÚ ÈÚß¦¬ OæàÞÂ (@ÈÚß¹) 
^Ú2. ÑÚßÁÚ ÈæçÂ OÚ¥Ú«Ú ËèÁæÀÞ  
    ÈÚÁÚß(zÛ)Ä¾Úß ÑÚÈÚß VÛÉß¼ÞÁæÀÞ 
    ÑÚÊÁÚ f}Ú OæàÞPÄ ÁÚÈÚ ÈÚáÛ¨ÚßÁæÀÞ  
    ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß }Û×ÚOÚ«Úß ÑÚß-^ÚÁæÀÞ (@ÈÚß¹) 
^Ú3. ËÚÁÚ½ ¥Û¾ÚßP VèÂ  
    ¥ÚßÎÚQÁÚ½ OÚÄßÎÚ ÈÚ«Ú OÚßpÛÂ 
    ¬ÁÚ½Ä }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä^Û`Â  
    ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ KMOÛÂ (@ÈÚß¹) 

 Malayalam 
]. Aav_ \n\p \½nXn(\)t−  
   \o(I)\pam\(ta)a½ 
A. iav_c sshcn P\I tkmZcn  
    icWp sPm¨n a\kmc {io PK(Zav_) 
N1. KoczmW K(Wm)[mcn Aav_  
     iczmWn AJ(WvUm)Imcn 
     ]czX cmP at\mÚ Ipamcn  
     \nczmlap teI aZn\n tImcn (Aav_) 
N2. kpc sshcn IZ\ iutcy  
    hcp(Wm)eb ka Kmav`otcy 
    kzc PnX tImIne ch am[ptcy  
    ]cnXm]ap XmfI\p kpþNtcy (Aav_) 
N3. icva ZmbIn Kucn  
    ZpjvIcva Iepj h\ IpTmcn 



    \ncvae XymKcmP lr¨mcn  
    [cva kwhcv[\n HmwImcn (Aav_) 

 Assamese 

Y. %¶‘ö ×XXÇ X×¶ö‚×Tö(X)æ°Oô  
   XÝ(Eõ)XÇ]çX(å])]¶ö‚ 
%. `¶‘ö» é¾×» LXEõ åaçV×»  
    `»SÇ åLç×¬Jô ]Xaç» `ÒÝ LG(V¶‘ö) 
$Jô1. GÝ¾ïçS G(Sç)Wýç×» %¶‘ö  
     `¾ïç×S %F(‰øç)Eõç×» 
     Y¾ïTö »çL ]ãXçpû EÇõ]ç×»  
     ×X¾ïçc÷]Ç å_Eõ ]×V×X åEõç×» (%¶‘ö) 
$Jô2. aÇ» é¾×» EõVX å`ìãÌ^ï  
    ¾»Ó(Sç)_Ì^ a] Gç�öÝãÌ^ï 
    º¾» ×LTö åEõç×Eõ_ »¾ ]çWýÇãÌ^ï  
    Y×»TöçY]Ç Töç_EõXÇ aÇ-$JôãÌ^ï (%¶‘ö) 
$Jô3. `]ï VçÌ^×Eõ åGì×»  
    VÇ›õ]ï Eõ_Çb ¾X EÇõPöç×» 
    ×X]ï_ ±Ì^çG»çL c÷Ö¬Jôç×»  
    Wý]ï ae¾Wýï×X CeEõç×» (%¶‘ö) 

 Bengali 

Y. %¶‘ö ×XXÇ X×¶ö‚×Tö(X)æ°Oô  
   XÝ(Eõ)XÇ]çX(å])]¶ö‚ 
%. `¶‘öÌ[ý é[ý×Ì[ý LXEõ åaçV×Ì[ý  
    `Ì[ýSÇ åLç×¬Jô ]XaçÌ[ý `ÒÝ LG(V¶‘ö) 
»Jô1. GÝ[ýïçS G(Sç)Wýç×Ì[ý %¶‘ö  
     `[ýïç×S %F(‰øç)Eõç×Ì[ý 



     Y[ýïTö Ì[ýçL ]ãXçpû EÇõ]ç×Ì[ý  
     ×X[ýïçc÷]Ç å_Eõ ]×V×X åEõç×Ì[ý (%¶‘ö) 
»Jô2. aÇÌ[ý é[ý×Ì[ý EõVX å`ìãÌ^ï  
    [ýÌ[ýÓ(Sç)_Ì^ a] Gç�öÝãÌ^ï 
    Ø‘öÌ[ý ×LTö åEõç×Eõ_ Ì[ý[ý ]çWýÇãÌ^ï  
    Y×Ì[ýTöçY]Ç Töç_EõXÇ aÇ-»JôãÌ^ï (%¶‘ö) 
»Jô3. `]ï VçÌ^×Eõ åGì×Ì[ý  
    VÇ›õ]ï Eõ_Çb [ýX EÇõPöç×Ì[ý 
    ×X]ï_ ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö¬Jôç×Ì[ý  
    Wý]ï ae[ýWýï×X CeEõç×Ì[ý (%¶‘ö) 

 Gujarati 

~É. +©¥É Ê{É{ÉÖ {ÉÎ©©ÉÊlÉ({É)i`àò  
   {ÉÒ(Hí){ÉÖ©ÉÉ{É(©Éà)©É©©É 
+. ¶É©¥É−÷ ´ÉäÊ−÷ Wð{ÉHí »ÉÉàqöÊ−÷  
    ¶É−÷j XèÎSSÉ ©É{É»ÉÉ−÷ ¸ÉÒ WðNÉ(qö©¥É) 
SÉ1. NÉÒ´ÉÉÇiÉ NÉ(iÉÉ)yÉÉÊ−÷ +©¥É  
     ¶É´ÉÉÇÊiÉ +LÉ(ieôÉ)HíÉÊ−÷ 
     ~É´ÉÇlÉ −÷ÉWð ©É{ÉÉà[É HÖí©ÉÉÊ−÷  
     Ê{É´ÉÉÇ¾ú©ÉÖ ±ÉàHí ©ÉÊqöÊ{É HíÉàÊ−÷ (+©¥É) 
SÉ2. »ÉÖ−÷ ´ÉäÊ−÷ Híqö{É ¶ÉÉä«Éâ  
    ´É®ø(iÉÉ)±É«É »É©É NÉÉ©§ÉÒ«Éâ 
    »´É−÷ ÊWðlÉ HíÉàÊHí±É −÷´É ©ÉÉyÉÖ«Éâ  
    ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ lÉÉ³Hí{ÉÖ »ÉÖ-SÉ«Éâ (+©¥É) 
SÉ3. ¶É©ÉÇ qöÉ«ÉÊHí NÉÉäÊ−÷  
    qÖöºHí©ÉÇ Hí±ÉÖºÉ ´É{É HÖícóÉÊ−÷ 
    Ê{É©ÉÇ±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ÀúSSÉÉÊ−÷  
    yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É +ÉáHíÉÊ−÷ (+©¥É) 



 Oriya 

`. @cè _Þ_Ê _®Þ¤[Þ(_)ÒÃ¤  
   _Ñ(L)_ÊcÐ_(Òc)c®¤ 
@. hcèeþ ÒgßeÞþ S_L ÒjÐ]eÞþ  
    heþZÊ ÒSÐnÞ c_jÐeþ hõÑ SN(]cè) 
Q1. NÑgàÐZ N(ZÐ)^ÐeÞþ @cè  
     hgàÐZÞ @M(¨ÆÐ)LÐeÞþ 
     `gà[ eþÐS cÒ_Ðs LÊcÐeÞþ  
     _ÞgàÐkþcÊ ÒmþL c]Þ_Þ ÒLÐeÞþ (@cè) 
Q2. jÊeþ ÒgßeÞþ L]_ Òh×Ò¯Æà  
    geÊþ(ZÐ)mþ¯Æ jc NÐc÷ÑÒ¯Æà 
    jçgeþ SÞ[ ÒLÐLÞmþ eþg cÐ^ÊÒ¯Æà  
    `eÞþ[Ð`cÊ [ÐfL_Ê jÊ-QÒ¯Æà (@cè) 
Q3. hcà ]Ð¯ÆLÞ ÒN×eÞþ  
    ]Ê´Æcà LmÊþi g_ LÊWÐeÞþ 
    _Þcàmþ [ÔÐNeþÐS kóþnÐeÞþ  
    ^cà jÕg^à_Þ JÕLÐeÞþ (@cè) 

 Punjabi 

a. Agd u``x `±uguY(`)XS¡  
   `v(E)`xgs`(g~)g°g 
A. ogdj m¤uj O`E n¨]uj  
    ojXx O¨°uM g`nsj o®v OI(]gd) 
M1. Ivj¯sX I(Xs)_suj Agd  
     oj¯suX AG(XUs)Esuj 
     aj¯Y jsO g`©uIA Exgsuj  
     u`j¯spgx k~E gu]u` E¨uj (Agd) 



M2. nxj m¤uj E]` o¬ji~  
    mjx(Xs)kh ng Isgevji~ 
    n¯j uOY E¨uEk jm gs_xji~  
    aujYsagx YskE`x nx-Mji~ (Agd) 
M3. ojg ]shuE I¬uj  
    ]xoEjg Ekxo m` ExTsuj 
    u`jgk YisIjsO up®°Msuj  
    _jg n|mj_u` DrEsuj (Agd) 
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